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AHHOTANUS: 8 cmamve NpeonpuHUMAaemcs: NONLIMKA NPOAHATUZUPOBAMb NPOYECC ONUCAHUS MANALACUTICKOU
dellcmeumenbHOCmu 60 (PpaHyy3CcKol nucbMenHou pedu. Hcciedosanue nposooumces 8 pamkax meopuu Mexico-
A3BIKOBOU PEHOMUHAYUU C UCNONB30BAHUEM CEOUICMEEHHOU etl mepmuHonouu: R-peanuu (apmeghaxm, namypgpaxm),
C-peanuu (menmeghaxm), L-peanuu (nomunamusHvie eOunuybl, 0003HauaIoujie Kyivmyphvle npeomenuvl/Kyavnyp-

Hble Kom;enmbl).

KuioueBsle cioBa: peanus, penomunayus, deticmeumenshocms, R-peanus, C-peanus, L-peanusi.

Abstract: the author analyzes the process of describing of Malagasy reality in French written speech. The research
is based on the theory of cross-linguistic renomination utilizing the classification of linguocultural realia: R-realias
(artifact, nature fact), C-realias (mental fact), L-realias (nominations denoting cultural objects or cultural con-

cepts).
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[Ipeononenne TUHTBOKYIBTYPHOH aCCUMETPHU B
IpoIecce MEKKYIBTYPHONH KOMMYHHKAIIH HMEET TIep-
BOCTENEHHOE 3HAYEHHUE Ha Iy TH K AUAJIOTY KYJBTYD, T. €.
K paBHOIIPaBHOMY B3aUMOAEUCTBUIO KYJIbTYp HAa OCHOBE
B3aMMOIIOHMMAaHMSA UX TIpe/IcCTaBUTeNel. MeKKYIBTypHas
KOMMYHHKAIIUS1, B CBOIO OYEPE/Ib, MPENIOTaraeT «o0rie-
HUE NPe/ICTaBUTEIIEH pa3HbIX HAIMOHATIBHO-IMHIBO-KYJIb-
TYPHBIX COOOIIECTB, HOCUTEIEH Pa3HbIX MEHTAJb-
HO-JIMHTBJIBHBIX KOMILIEKCOB, OOJIAJIAFOIINX Pa3HBIMHU
HallMOHAJIBHBIMU KOTHUTHBHBIMU Oa3zaMm» [1, ¢. 96].

[IpeomoneBaeMblil THHIBOKYIBTYpHBIA Oapbep cTa-
HOBHTCSI €Il OLTYTHMEE, KOT/Ia PeUb 3aXOAUT HE TOJIBKO
0 IIBYX SI3BIKAX, MEXIy KOTOPHIMHA OTCYTCTBYIOT POII-
CTBEHHBIC CBSI3H, HO M KOTJIa COOTBETCTBYIOIIHE KYJIBTY-
PpbI uMeroT nryookue paznuuus. Kak, Harpumep, B Halem
cilydae, KOIjia HallMOHAJIbHO-CIIe(HUecKas JIeKCHKa,
a UMEHHO CJIOBa-peallny, penpe3eHTyIIUe Majlaracui-
CKYI0 JIEHCTBUTEIBHOCTh, MOPOXKIAIOT HEMOHUMaHUE,
mpo0ensl, «Oenbie mATHA» [2, ¢. 4] HA ceMaHTHYECKOH
KapTe S3bIKa, TEKCTa WM KYJIBTYphI TIPECTaBUTEICH
(hpaHIly3CKOrO MEHTAIBHO-JTMHTBATBHOTO KOMIICKCA.

CrnoBa-peanuu MpeACTABISIOT TaKHE MPEIMETHI,
SIBIICHUS U TIOHSTHS, KOTOPBIE «CUUTAIOTCS IEPBOOYEPE-
HBIMH, «ONIKARIIIME» [UISI TOBOPSIIUX Ha JaHHOM
si3bIKe. bymydan HocHTes MU HH(POPMAITH 0 MUPE C IT-
HUYECKUX IO3UIHN, OHU KOPPEITUPYIOT C SBICHUSMH,
MPUCYTCTBYIOIIMMHI B OAHOM KYJIBTYpe U OTCYTCTBYIO-
IUMH B Jpyroi. BeieacTBue 3Toro HeM3BECTHBIE MU
MaJIOM3BECTHBIC UY)KHE Peallud HEPEIKO CTaHOBITCS
(hakTOpOM pHCKa B MEKKYJIBTYPHOH KOMMYHHUKAIIUH H
MPENATCTBYIOT JJOCTHKEHUIO B3aMMOIIOHUMAHHMS y4acT-
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HHUKOB JIHAJIOTa KaK crocoda M cpeicTBa OOMEHa KyJib-
TYpPHBIMU LIEHHOCTAMI» [3, c. 152].

M. H. EcakoBa oTmMe4aert, 4To peub He 00s13aTelIbHO
MOKET UATH 00 OTCYTCTBUHU B OJTHOM 3THUYECKOU KYITb-
Type ONpeIeIICHHBIX AIEMEHTOB, UMEIOIIMXCS B IPYTOn
KyJBTYpE, HO U O TOM, YTO OTHOIIEHHE K TEM WJIK UHBIM
00BEKTaM, CYIIECTBYIOIIUM B 00IIIEYETIOBEUECKON KYIIb-
TypE, MOT'YT OBITh Pa3THUHBIMH. «DTH OOBEKTHI CTIOCO0-
HBI BBI3BIBATH PA3HbIE ACCOLMALIMHU, T. €. MO-Pa3HOMY
COTIOCTABIIAATHLCS C KYJIBTYPHBIM OITBITOM Pa3HBIX HAPOIOB
Y ¢ COOCTBEHHBIM KOTHUTHBHBIM OITBITOM CyOBEKTa, T. €.
BBI3BIBATh B CO3HAHMUU pa3Hbie pperimbiy [4, c. 13].

OCHOBOIIONATAIONTUMHU B PaMKaX HAIlIero MCCIeIo0-
BaHUS SBIISIOTCS HAyYHBIC W3BICKAHHUS OTEYECTBEHHBIX
muHTBUCTOB A. A. Kperosa u H. A. ®enenko, pa3pado-
TaBIIUX COOCTBEHHYIO KOHIICTIIIHIO CUCTEMHOTO OTIHCa-
HUs peanuil [5, ¢. 5] B acniekTe Teopun MEKbsI3bIKOBON
peHomuHanuu. CyTh JaHHOW KOHUENIUU «COCTOUT B
Ha3bIBaHUHU («OTOOPaKEHUM») «IyXKOT0» JICHOTara, OT-
PaXXEHHOTO B CUTHU(DUKATE, CPEICTBAMHE «CBOCTOY SI3bI-
Ka, B IIPOLIECCE KOTOPOI'0 MOXKET MIPOUCXOAUTH HEKOTOPOE
npeoOpazoBaHue (M3MEHEHNE ) CUTHUUKaTay [6, c. 154].

Marepuanom A aHaIM3a MOCTYKHIN KOHTEKCTHI,
coJieprKalllie OMMCAHUs pealnii MaJlaraCuiCKOM KyJbTy-
PBI, BBIJICIICHHBIE METOJOM CILIONIHOW BHIOOPKU W3
TEKCTOB (PpaHIly3CKHX aBTOPOB, NUIIyIUX 0 Manara-
ckape. TakuMu TeKCTaMu CTaJld POMaHbl, TUTEPaTypHbIE
CKa3KH, pacckKasbl, MyTEBbIC 3alMCKHU, OOIIas JUTHHA
TEKCTa KOTOPBIX cocTaBmia 595 613 cioBoynorpebieHus.
HomuHanum manaracuiickux peajuii Ha ’TOM TEKCTOBOM
MIPOCTPAHCTBE JAanu 767 mpuMepoB.

Hcxons u3 oOIICIPUHATON B MHPOBOM MpakTUKE
€IMHUIBI U3MEPEHUs YaCTOTHOCTH, YKa3aHHbIC IBE Be-
JIUYMHBI TO3BOJISIIOT BEIYUCIUTD YaCTOTY YIIOTpeOICHUN
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MaJlaraCHACKUX peanii BO PpaHIly3cKux Tekctax — 1,29
yHaM (ipm). AHaITH3 SMIIUPUICCKOTO MaTepraa mo3Bo-
U BBISIBHTE 10 caMBIX BCTPEYaCMBIX CIIOB-pPEAHIA,
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Puc. 1. Manaracuiickue peasiuu, 00J1alaroline HanoobIIEeH BCTPEYaeMOCThIO

BO (DpaHIy3CKHX MUCbMEHHBIX TEKCTAX

PaccmoTpum noipoOHee nportiecce nepeKkoanpOBaHus
peanuii Majaracuickoil JeHCTBUTENBHOCTH B acCIEKTe
TEOPUN PEHOMHHALINY C UCTIOIb30BAHHUEM CBOWCTBEHHON
ell repmuHonoruu: R-peanuu, C-peanuu u L-peanun.

Manmnaracuiickas peanusi Vazaha Bcrpetunach 69 pas
B4 u3 11 aHATM3UPYMBIX IPOU3BEICHHIA C OOIIEH JUTHHON
tekcta 219 753 ciosa. Takum 00pa3om, 4acToTa yrorpe-
OJICHWI MalaracHMCcKo# peainu Vazaha Bo hpaHITy3CKHX
TekcTax cocrapisier 3,14 yHam (ipm). PaccMorpum Ha
KOHKPETHBIX PUMEPax, Kak IPOUCXOAUT OCBOCHHE Ma-
JIaracUICKOTO JIMHTBOKYJIBTYPHOTO IPOCTPAHCTBA CPEe-
cTBaMHU (hPAHILy3CKOTO S3bIKA.

Ensuite le vazaha dit a l’enfant: «Tu vas trouver
quatre personnes pour me porter, car j'irai chez toi»
(Bamem eazaxa cxazan pebenxy: «Tvl dondxicer Halimu
MHe Yemvlpex HOCUTbWUKOB, MAK KAK i cobupan K
mebey) [7,p. 78] (3mech u fanee nepeBo ¢ ppaHIry3cko-
ro Hamt. — /. B.).

OnwuchIBas «IyXKyIo» JeUCTBUTENEHOCTH (C-peanmio),
P. Jlexapu BBOIUT B CBOE IIOBECTBOBAHUE «IYXKYIO»
L-peanuro (JIEKCHUECKYIO SIUHHUILY, TIPEICTABISIONIYIO
co00H TpaHCIUTEPUPOBAHHEIN MajaracusMm). [lanee
BHHU3Y CTPaHMLIBI CIelyeT CHOCKa, paCKpbIBAIOIIas 3Ha-
YeHUe Mallaracuiickoro cioBa: Vazaha est le nom
générique des étrangers de race blanche. On distingue
d’autre part vazaha bé et vazaha kely, grand Blanc et
petit Blanc, suivant 'importance sociale de [’intéressé
(Bazaxa — smo obwee nHazsanue uydcezemyes Oenoil
pacwel. Pasnuuaiom eazaxa be u 6asaxa xenu, Geiuxuil
benvlil u Manvlil Oenblil, 8 3a8UCUMOCIU O COUUANBHOU
sHauumocmu ynomunaemoeo auya). Ilepsas dpasza kom-
MEHTapws1, JAHHOTO B CHOCKE, CJIOBO B CJIOBO COBIIAacT

co cioBapHOi aeduHuLUel peanuu Vazaha, npuBeeH-
HOU B «Manaracuiicko-(ppaHily3ckoMm cioBape» [8,
p. 820]. OmHako aBTOP UJET JAJbIIEC U COOOIACT YUTA-
TEII0 JIOTIOJHUTEIbHYI0 HHPOPMAIIMIO O pa3aclieHun
JIaHHOM KaTeropuu JIfofiel Ha Kiacchl. B memom nporecc
OTIMCaHUS MaJIaTACUHCKOTO CIIOBA C TO3UIMH TEOPUHU
PECHOMHHAIINA MOKHO CBECTH K CIEIYIOMICH cXeme:
«ayxkas» C-peamuss — «ayxas» L-peamust + «cBos»
C-peanus.

PazBepryTas C-peanns-dKCIUIMKALUSI MOXKET 1aBaTh-
Csl M B CaMOM IToBecTBOBaHuH. Hampumep:

Mais tu es un Vaza pour le Malgache, c’est-a-dire
un homme de race supérieure et Noblesse oblige, surtout
au pays madécasse: la hache et la pioche y sont faites
pour les seules mains des Noirs (Ho mut 013 manaeacuii-
ya Basza, m. e. yenogex @vicuiell pacvl, a nonodicerue
00513b180€M, 0COOEHHO 8 MANA2ACUTICKOL CIpate: MOonop
U MOMblea COeNanbl MOILKO TULb 0I5l PYK YepHbvix) |9,
p- 51

W3 npumepa BHIHO, YTO aBTOP BHOBH BBOIHUT Y-
JKYI0» TPaHCIUTEPHPOBaHHYIO L-peanuro, 3a KoTopon
cienyet «cBosi» C-peanuss — un homme de race
supérieure. JlanpHelee UCTONb30BAHUE YKa3aHHOU
peaiiy B TEKCTE ITOTO JKE aBTOPa HE COMPOBOMKIACTCS
HU KOMMEHTApUsIMH, HA CHOCKaMu. Bo ¢paniy3ckuit
KOHTEKCT BHOCHTCS JIUIIIb «9yxKash» L-peanus, kotopas,
C OIHOI CTOPOHBI, MPHUBJICKACT BHUMAHUC YUTATEIS
CBOCH SI3BIKOBOI HEIIOXOXKECTHIO Ha APYTHE CI0BA (hpassl,
CBOCH HEOOBIYHOCTHIO, SK30THYHOCTHIO, a C NPYTroi
CTOPOHBIL, ATO CIIOBO TPO3UT OCTATHCS B MAMSATH JIHIIH
«3K30THYCCKHM HEepOTIIN(OM, JTOCATHON MTOMEXOH Mpu
greauny» [10, c. 169].
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Maunaracuiickas peanus Zanahary BCTpeTHIaCh 37
pa3 Taxxke B 4 u3 11 aHANMM3UPYyMBIX TIPOU3BENICHUHN C
obnreit muHOM Tekceta 180 733 cnosa. U3 vero cienyer,
9TO YacTOTa €€ YIOoTpeOIeHU! BO (DPaHITy3CKOM KOPITY-
ce cocrasiser 2,05 yHam (ipm). M3ydyenue ee ¢pyHKIU-
OHHUPOBAHMUS B Pa3IMYHBIX KOHTEKCTAX MOKA3aJI0, 4TO 3Ta
JIEKCHYeCKasi eIUHHIIA BCET/Ia NepeaaeTcs PpaHIly3CKUM
SI3BIKOM IIyTEM BBEJEHU «4yxoi» L-peanuu ¢ nocie-
JYIOIUM €€ OObSICHEHHEM B CHOCKE BHU3Y CTPaHUIIBI,
HO TOJIBKO JIMIIIb TIPH IEPBHYHOM BBEICHUN YKA3aHHOTO
CJIOBA B TKaHb ITOBECTBOBAHMI.

Le Zanahary m’a apporté du riz et du lait (3anaxa-
pu npunec mue puca u monoka) [11, p. 83]. CHocka
BHU3Y CTPaHHIBI COICPIKUT MOsicHeHue: Dieu, créateur
(boe, meopeyy), KOTOPOE C TOUKU 3PEHHS TCOPUH PEHO-
MHUHAIMK TPEACTaBIsieT co00i «cBow» R-peanmro,
aHaJor Bo (hpaHIy3CKOH JTUHIBOKYJIBTYpE.

B npoussenenusix @. lenepu [12] u P. [lexapu [7]
KOMMEHTapHUH, KOTOPHIMU COMPOBOXKIAETCSI BBEIACHUE
Mayiaracuiicko Zanahary, o6nanaloT OJJUHAKOBBIM HH-
(dhopManroHHBIM TIOTeHIIMANIOM: Dieu, créateur (boe,
meopey) — BBelleHHe (paHIly3ckoi R-peanuu, u HU
cioBa OonbIre. TeM caMbIM, TOJOOHOE OIMMCAHKUE CIIOBA
Zanahary NpUpaBHUBACT €r0 K JeOUHUIIMH ITOTO Ke
ciioBa B ciioBape A. Abunains u B. Manb3aka [8, c. 867].

1. Pereunp B 0TIHYHE OT CBOMX COOTEUECTBEHHIKOB
MIPUBOIMT B CHOCKE Pa3BepHYTYI0 C-peanio-dKCILIHKA-
uuto: Zanahary, Andriamanitra — Puissances divines
sous leur forme la plus vague. Le Zanahary qui a fait la
terre s appelait Andriamisazozo. C’est lui aussi qui fab-
riqua avec du bois le premier homme appelé Andriam-
pivelona (3anaxapu, Anopuamanumpa — boxcecmseeHHble
CUBL 8 UX CAMOM 00WeM 3HayeHuu. 3anaxapu, comeo-
puswiull 3emaro Hasvigancs Anopuamucazyszy. Ou dwce
€030a71 U3 0epesa Nepeoco 4eloseKd, NOIYYUBUE20 HA-
3eanue Anopuamnusenyna) [13, p. 1].

Yacrtora ynorpeOiaeHUN MajaracuicKod peanuu
Hova Bo dpaniry3ckux Tekcrax cocrapisieT 8,07 yHaM
(ipm). PeHOMUHAIMSI JTAHHOM JIGKCHYECKON SIUHUIIBI B
AHATM3UPYEMBIX (PPAHITY3CKHUX TEKCTaX CBOIUTCS K IBYM
tunam. OOpaTuMcs K IpuMepam.

Nous n’avons jamais été des guerriers, ni les Hovas
ni les autres tribus, nous sommes des bergers, des paysans,
des pécheurs, des montagnards, nos vieillards sont courbés
dans les rizieres (Mol Huxko20a He OvLiu 6ounamu, Hu Xyed,
Hu Opyeumu niemenamu. Mol — nacmyxu, Kpecmosne,
poulOaKiL, 20pybl, HAWU CIMAPUKU 20POAMANCS HA PUCOBBIX
nranmayusx) [14, p. 152]. JlanHslii mpumep WLTIOCTPH-
PYET IPOCTON THI pEHOMHHAIINH — «aykashy C-peanus —
«ayxasi» L-peanus, rime BBenenne L-peanuu mo3BoisieT
COXPaHUTh HAIIMOHAJIBHO-KYIBTYPHBIH KOJIIOPHT, HO HE
o0ecrevyrBaeT ero MIOHUMaHKE (PPAHITY3CKUM YHTATEIICM.

Pacumpenue xoHnenTocepsl HocuTenen GhpaHirys-
CKOTO fI3bIKa JEMOHCTPHUPYET CIEAYIOLIUI puMep, e
ABTOP BBOIUT «CBOIO» C-peasnio, pa3bsaCHAIOUIYI0, YTO

JKE CTOUT 32 MaJIaracCUiCKUM CIIOBOM: I/s se sont naturel-
lement adressés en priorité aux dirigeants et aux pos-
sedants, ¢ ’est-a-dire aux Andriana et aux Hova (B nepsyio
ouepeds, OHUL, eCMEeCmMEeHHO, 0OPAWAIUCH K PYKOBOOU-
mesim u cobcmeennuxam, m. e. K Anopuana u Xyea) [12,
c. 14]. B cuocke ykazaHo: hommes libres; bourgeois
merina (c60000Hble 100U, OYPIHCYA HAPOOA MePUHA).
OTHOCHUM JJaHHBIN TPUMEP K KOMIUIEKCHOMY THUITY PEHO-
MHUHAIMU U CXEMATHICCKH 0TOOpaYKaeM ero CIISIYIOIINM
obpasom: «uyxasny C-peanust — «ayxas» L-peanus +
«cBos» C-peanus.

Manaracwuiickas peanus lamba ynoMuHanack B 9 u3
11 ananm3upyMbIx nmpou3BeneHui. Yactora ee ymorpe-
onenwmii cocrapnsietr 5,91 ynam (ipm). B GombrimHCTBE
ciy4aeB, Kak u peanus Hova, lamba npencraBineHa
(bpaHIly3CKOMY YHTATEIIO Yepe3 TPAHCIUTECPUPOBAHHYTO
MaJlaraCHHUCKyIo L-peannio B mpoCTOM THIIC PSHOMHUHA-
un. BBois ee BriepBbIe B TEKCT, aBTOP MOSICHSIET 3HAYC-
HUE CJIOBa IMOO B HEMOCPEACTBEHHON OIM30CTH K pea-
JUH, 00 IUCTAHTHO B BHIE CHOCOK, KOMMCHTapHCB
BHHU3Y CTPAHUIIBI, IPUOCTHYB TEM CaMbIM K KOMILJICKC-
HOMY THITy PCHOMHUHAIIUK. B KauyecTBe MOATBEPIKIACHUS
JAHHOTO YTBEPKACHUS IPEACTABISCTCS BO3MOKHBIM
TIPUBECTH TIPUMEPHI U3 IPOU3BEICHHUI.

Avec le chanvre on fait des lambas grossiers qui sont
le vétement ordinaire des pauvres, des esclaves et méme
des riches pour les jours ordinaires (M3 6onokon konon-
U U320Maegiuealom epyovie 1amonl, no8CeOHeBHION
00exncdy bednvlx, pabos u oadce bozavell, NOCieOHue
HOCAm Maxyw 1amby moivko ¢ obwviunvie OHu) [15,
p. 100]. bnarogaps BBeneHuIo «cBoei» C-peanuu Gppan-
I[y3CKUI YUTaTeNb TOHUMAET, UTO lamba siBIsSETCS Ofie-
XKA0M xuTeneir Manarackapa, U3roTaBIMBaeMON U3 BO-
JIOKOH KOHOTLJIH.

Nu-téte, les cheveux tressés enduits d ’huile rance ou
d’un cosmétique bon marché, elles avaient uniformément
revétu une ample jupe bleue et passé en travers des
épaules un lamba d’une étonnante blancheur (bes 2onos-
HO20 ybopa, ¢ 3aniemeHHbIMU 8010CAMU, CMA3AHHIMU
NPO2OPKIBIM MACIOM UNU OCUEBbIM KOCMEMUYeCKUM
cpeocmeom, onu ObLIU OOHOOOPA3HO 00embl 8 UUPOKUE
eonybvie 100KU, a Ha Nieyax y Hux Ovlau a1amosl yousu-
menvHol denusust) [12, c. 289]. B naHHOM cityuae BBe-
nenHasi B cHocke C-peanust KoHKpeTusupyer: Lamba —
grand chdle blanc porté par les femmes (6onvwas denas
Wans, KOMopyio HOCAM HCEHUJUHDBL).

1ls se drapent le haut du corps dans le lamba, sorte
de chdle carré long qui est le manteau national malgache
(Bepxnioio uacme mena onu NOKpuleaiom aamooi, ceo-
€20 pooa ONUHHOU KEAOPAMHOU ULANbIO, AGISAIOWeUCS
Mana2acutickum HayuoranroHuim naiemo [9, c. 94]. B
9TOM IpUMEpE, SKCIUTUIUPYSI 3HAYCHUE CIIOBA, aBTOP HE
TOJIBKO UcmoNb3yeT L-peanuio u C-peannio-IKCILTHKa-
LHI0, HO U MOJIBICKUBACT aHAJIOT BO (PPaHILy3CKOM JIMHTBO-
KyJIBTYpE, IPAKTUIECKU OTOXKISCTBIISISI MaTaraCuiicKyro
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lamba ¢ bpany3ckum manteau (narbmo). Pedb uaer o
BBEJCHUU «CBOEH» R-peanuu.

7K. JloHmaH, onmuceIBast 3Ty e MaJIaraCUHCKYIO pea-
JIMIO TTOCPEACTBOM (hpaHity3ckoit C-peau, mpeacTaBieH-
HOH B CHOCKE, TAK)KE BBOIIUT «CBOIO» R-peanuto, BEIOpaB
B Ka4decTBe aHaJlora CIIOBO écharpe (wapg), Hanpumep:
Faisons une corde avec nos lamba, dit-il ([{asaiime ces1-
arcem u3 Hawux 1amo sepesxy) [11, c. 75]. Hanee cnenyer
nosicienue: lamba, vétement national, sorte d’écharpe
(HayUuoHATbLHAS 00eXHcOd, YMo-mo 6pooe wappa,).

Takum 00pa3oM, CONOCTABIISIS ONTUCAHUE MaTaracuii-
CKoH peanuu lamba BO GppaHITy3CKOM MMCEMEHHOM pevH,
MOYKHO OTMETHTh, 4TO HAOOP MPU3HAKOB, 3aJI0)KEHHBIX B
Je(DUHHIIAIO 3TOTO CJIOBA, BAPHUPYETCS B 3aBUCUMOCTH
oT aBTOpa. Tak Ha3bIBAEGMBIM SIPOM CEMAHTHUYCCKUX
MIPU3HAKOB SIBJSIETCS YKa3aHUE HA TO, YTO Pedb HICT O
vétement (6ewu) (puc. 2). A nanee aBTOpbI 10T aK-
LEHT JIM0O Ha TOM, M3 YEro M3rOTOBJICHA ATa ONEXKIA,
KOMY OHa MpeTHa3HaYeHa, €€ IBETOBBIC XapaKTEPUCTUKU
U T. 1., THO0 OCYHIECTBISAIOT MOJ00p PKBHBAJICHTOB
«CBOEI» KyJbTYPBI Ui PEAUH «4y>KOi» KYJIBTYpbI, B
pe3ysbTare Yero «IpOoUCXOJHT HE TOJIbKO H3MCHEHUE B
OTIFICAHWH TOW WJIM WHOM MPEIMETHON CUTyalnu, HO U
3aMEHSIeTCs cama MmpeAMeTHas cutyanus» [ 16, c. 403].

fait
avec le

chanvre

des pauvres,
des esclaves,

des riches

sorte chile blanc

d'écharpe porté par les

femmes

manteau
national

malgache

Puc. 2. CemanTnueckne npu3HAKH MPEIMETa,
BXOJISIIIIME B 3HAYCHHE peannu lamba

BecbMa HHTEpECHBI clly4yan ONTUCaHHS peanu zébu,
Ybsi YaCTOTA YHOTPEeOJICHNH BO (PAHIY3CKUX TEKCTax
cocrapnset 4,9 yHam (ipm). M3BecTHO, 4TO 3¢0y cunTa-
eTCsl CBAIICHHBIM JKUBOTHBIM Ha Maparackape, ero ro-
J0Ba W300pakeHa Ha sMOneMe Manarackapa. «B 3e0y
BUIAT OOXKECTBO, BEUHO COXPAHSIONICE y3bI C IPESIKAMH,
[IO3TOMY BIIaJIEIell OTPOMHOIO CTaja, MyCcTh JaXKe U3
TOIIMX >KUBOTHBIX, CJIBIBET 3a JiroOuMIia 6orosy [17,
c. 96].

B manaracuiicko-(hpaHniry3ckom crioBape A. AOuHas
u B. Manbp3aka cioBo zébu OTCYTCTBYET, Tak Kak IS

0003HaUCHHS 3TOTO YKUBOTHOTO MaslaraCHUIBI HCIIONb-
3yI0T cioBa omby — beeuf, [’espéce bovine (bvik, 6u0
KpynHo2o pozamoeo ckoma) [8, c. 462] v jamoka — ancien
nom des boeufs (ycmapeswee nazeanue 0vixog) [8,
c.291]. Ho cnoBo zébu 3admkcupoBaHO BO PpaHIly3CKUX
MEPEBOIHBIX U TONKOBBIX cioBapsix: Grand bovidé do-
mestiqué, vivant en Asie et en Afrique tropicale et surtout
a Madagascar et qui se caractérise par la bosse grais-
seuse qu'il porte sur le dos et, chez certaines espéces, par
de longues cornes. Mot tiré des parlers de I’Inde ou du
tibétain zeu, zeba «bosse du zébu, du chameauy. (Odo-
MAWHEHHbIU KPYNHBIL PO2Amblil CKOM, HCUsyuwuil 6 Asuu,
Tponuueckoti Appuke u ocobenno na Maodazackape,
Xapakxmepuszyiouuiics JHcupoguim 2opoomM HA CnuHe, y
HEeKOMOopbIX U008 ectb OnunHble poea. Clo80 npuuLIo
U3 UHOULICKO20 OUANIeKma uiu mubemckozo s3vika zeu,
zeba «2op6 3eby, eeponodar) [18].

Bo ¢paniysckoii mucbMeHHOHN peyr BO Beex 3a(uk-
CHPOBaHHBIX CIy4YasX OMUCAHUE ITOTO JKUBOTHOTO MPO-
HCXOJUT IyTEeM BBE/ICHUS «dyskoi» L-peamun 6e3 pac-
KPBITUSL cOAepsKaHus peanuu: Le surlendemain, ils
acheterent un zébu dans un village voisin et organiserent
un repas d’adieu (depes 06a Ous OHU KYNUIu 6 coceoHell
OepesHe 3e0y u opeanu308anL NPOWATbHbIL Yorcur) [12,
c. 132].

Tonpko nauib B kHUre I1. Bepau nosisinenne ciosa B
TEKCTE COMPOBOXKAACTCS AOCTATOYHO PAa3BEPHYTOH IH-
HUKJIoneInYeckoil nupopmanmei: Les zébus ou beeufs
de Madagascar appartiennent a [’espéce bos indicus; on
suppose qu’ils y ont été introduits de I’Inde par I’Afrique.
Ces animaux, de taille moyenne, mais de formes superbes,
portent tous sur le dos une loupe épaisse et charnue dont
la forme rappelle celle du bonnet phrygien; les indigenes
se servent de [’enveloppe de cette loupe en guise de
casquette (3e0y unu manaeacuiickuil OblK NPUHAOTIEHCUM
K 6udy bos indicus; npeononacaemcs, ymo onu Oviiu
3asesenvl yepez Appuxy uz Unouu. Omo dcugommovie
CPEOHUX pazmMepos, ¢ Kpacugbimu ghopmami, ¢ 6orbuum
NAOMHBIM HAPOCMOM HA CHUHE, HANOMUHAIOWUM (ppu-
SULICKUTL KOINAK,; MeCHHbLEe JCUMen UCHONb3VIom 000~
JIOYKY 2moeo Hapocma 6 kavecmee kenku) [15, c. 20].

JlaHHBIA TN PEHOMHHAIMH TIPEICTABICH CICIYIO-
el cxeMoil: «uyxkas» R-peanusa — «uyxkas» L-peanus
+ «cBosi» C-peanust.

TakuM 00pa3oM, IPOBEICHHBIN aHATU3 IpoIecca
OIHMCaHUs MaJTaraCHCKON JISHCTBUTEIBHOCTH BO (paH-
I{y3CKO/ TICEMEHHOW PEUH MO3BOJIIII BBISIBUTB CIICIYIO-
mye 3akoHoMepHOcTH. OCBOGHHE MajlaracHHCKUX pea-
JINWA OCYIIECTBIISIETCS O 7 TUIIaM PEHOMUHALIUH, TTPE-
CTaBJICHHBIX Ha pHC. 3.

[Ipenmourenue oTnaeTcss KOMIUIEKCHBIM THIIAM pPe-
HOMUHIIMHA U 3aMMCTBOBAHHUIO «UYyXKON» JIEKCHUECKON
CIMHHUIIBL, TIEPEIAOIICH «Iy>KON» KyIbTYPHBII KOHIICIT.
BBeneHue TpaHCIMTEPUPOBAHHON Majlaracuiickoii L-pe-
anuu Obuto oTMeueHo B 706 ciyuwasix. 3mech ciemayer
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U. JI. bysyk

250
200
150 ¢~
100
50
0 4 - L -
«ayKas» | «dyKas» | «uyxas» | «dykas» | «dyxas» | «uayxas» | «dyxKas»
R/C- R/C- R/C- R/C- R- R- R-
peanus peanus peanus peanus peanus peanus peanus
— — — — — — —
«ay)Kas» | «dyKas» | «dyKasd» | «dyKasd» «CBOSD» «CBOS» «CBOSI»
L- L- L- L- R- R- C-
peanusat peanus peanusit+ | peanusit peanus peanus+ peanus
«CBOSI» «CBOSI» «CBOSI» «CBOSD» |
C- R- R- C-
peanus peanus peanus+ peanus
«CBOSI»
C-
peanus
B R-peanun 150 100 40 23 8 10 5
C-peanun 148 209 59 15

Puc. 3. PeHoMuHanus peannii BO ppaHIly3CKON MUChbMEHHOU peun

OTMETUTb, YTO B IIOIaBJIAIOIIEM YHCIIE IPUMEPOB BBEIe-
Huto L-peanuu B mpOCTBIX TUIIAX PEHOMHUHALIMHU, a UX
309, mpeAmecTBYIOT B pa3HOW CTENEHU Pa3BEPHYTHIC
SKCIUIMKALMM, CBUAETEIbCTBYIOIINE 00 OTCYTCTBUHU
AQHAJIOTHYHOTO KOHIIENTa BO (ppaHIly3CcKOM s3bIke. B
MOJOOHBIX CIy4yasiX aBTOPHI AAlOT TOJKOBaHHE peaiu
JUIIb TIPU €€ MEePBUYHOM BBEJCHHH B TEKCT, a Jaiee
OrpaHMYMBAIOTCA IPOCTHIM BBeieHneM L-peanun. [Topoit
Pa3phIB MEXKTy TOJIKOBAHUEM CJIOBA U TOCICAYIOIIIM €0
TPAHCIUTCPUPOBAHHBIM ITOSABJICHUEM B TEKCTE JOCTHUT'a-
€T HECKOJIbKUX JCCATKOB CTPAHUL, 3aCTABJIAA YUTATCIIA
BHOBbB IIPOJIUCTBIBATh TEKCT B IIOUCKAaX KOMMEHTapUs K
JTaHHOMY ciioBy. Beenenne L-peanuu, ¢ 0qHOI CTOPOHBI,
pas3pymIaeT TKaHb TOBECTBOBAHMS, CO3IAHHYIO Ha (hpaH-
IIy3CKOM SI3BIKE, OTBJICKACT YNTATEIsl, pa30MBaCT CIIH-
CTBO BIICUATJICHHUS, @ C JPYTrOl CTOPOHBI, SIBJISETCS CIIO-
cOOOM 3aCTaBUTh UUTATENS OLIYTUTh «HAJIET Yy>Ke3eM-
HOCTH» B TuTeparypHoi Tkauu [10, c. 171].
[osiBnenue ¢paniy3ckoit C-peanuu npu OMUCaAaHUU
MaJlaraCUiCKUX peainii TOBOPUT O PaCIIUPEHHH KOHIIETI-
Tocdepbl CBOCH KyIbTyphl CPEICTBAMHU CBOETO S3bIKA.
YacToTa ee UCTOIB30BAaHMS B MPOIECCE PEHOMHHAIMH
coctaBuna 351 pa3 u, xak npasuio, C-peanust Oblia
BBeneHa Hapsiay ¢ L- wim R-peanueit. C-peanus Bener
K BBIpA0OTKE HOBOTO 3HAHHUS O HE3HAKOMOM MaJjiaracHii-
CKOH KyJIBTYpe Y HOCHTeNeH (hpaHIly3cKoro sizbika. Kak

IoKa3aJl aHaJIM3UpyeMblii MaTepuall, PEeHOMUHALM ITy-
TeM BBeJeHus C-pealiuyl IPOUCXOUT KaK B CaMOM TEKCTE
10 XO/1y IIOBECTBOBAHMS, TaK U B COIIYTCTBYIOLIEM €MY
METaTeKCTe, JEKOANPYIOLIEM 3HaYeHUE MajlaraCuHCKoOi
peayiuu: B CHOCKAaXx, IOMELIEHHbBIX BHU3Y CTPAHULIbI, WIIN
’)K€ B TOJIKOBBIX TJIOCCApUsX, MPUJIaraeMbIX B KOHILE
KHUTH.

ITonbITKa KYNBTYpHOH ajanTalnuy TEKCTa, T. €. BBE-
JleHue «cBoei» R-peanun, ormeuena B 155 npumepax.
Cromnb HeOOBIIIOE KOIUYECTBO MOXKET TOBOPUTH O TPY/I-
HOCTSIX yCTAHOBIICHHSI DKBUBAJICHTHOCTH MEXIly MaJla-
TacCHHCKUMU U (PPAHITy3CKHMHU pEasTUsIMH, CBSI3aHHBIX C
paziuuueM JIBYX JMHIBOKYIbTYyp. Kak oTmeuaer
B. H. Komuccapos, ajantanus TeKCTa THIIEpTPOPUpyeT
KYJBTYpHO-ITHUYECKUE PA3INUMA MEXKAY HapolaMu U
HEJOOIICHUBACT «CIOCOOHOCThH YEJIOBEKAa yCBAUBATh
3JIEMEHTHI UYKI0H eMy KyJBTYpPbl, HOHUMATb, 4TO JAPYTrHe
JIOAM MOTYT UMETh Apyrue oObldau, KUTb B OPYTHX
ycnnoBusX U T. 1.» [19, c. 56]. C ogHO# cTOpOHBI, BBEAE-
Hue R-peanuu ciocoOCTBYET NPO3PaYHOCTH U JIETKOCTH
BOCTIPUSATHS TEKCTa, & C IPYToil CTOPOHBI, BEJET K CO3-
JIAHWFO BIICUATIICHUS OTCYTCTBHS Pa3iIMunil MEXy Ma-
JaracuicKoi u ppaHIly3CKOH KyIbTypaMH, HCKaxast TeM
CaMBIM IPEACTABICHUS (PAHITY30B O MaJaracCHHCKUX
IIPEIMETAX, ABJICHUAX WU MIOHATHUAX.
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